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översättning Viryabodhi

Regnet har upphört och molnen har skingrats – 

Nu är vädret vackert igen.

Om ditt hjärta är gott, blir hela världen god.

Överge denna flyktiga värld, överge dig själv – 

Och månen och blommorna kommer att visa dig Vägen.

(s. 23)

Om det finns skönhet, måste det finnas fulhet;
Om det finns rätt, måste det finnas fel.

Visdom och okunnighet är komplementära,

och illusion och upplysning kan inte skiljas åt.

Det här är en gammal sanning, tro inte att den upptäcktes nyligen.

”Jag vill ha det här, jag vill ha det där”

är bara dumhet.

Jag ska berätta en hemlighet –

allting är obeständigt.

(s. 28)

Min hydda ligger mitt i en tät skog;

varje år växer sig murgrönan längre.

Inga nyheter om människornas bestyr

endast ljudet från en skogshuggare, då och då.

Solen skiner och jag lagar min (munk)dräkt.

När månen kommer fram läser jag buddhistiska dikter.

Jag har inget att meddela er, mina vänner.

Om ni vill finna meningen, sluta då jaga efter så många saker.

(s 43)

Jag sitter i stillhet på en ojämn sten

och ser på molnen som samlas i alla riktningar.

En gyllene pagod glimmar i solens strålar.

Nedanför, Ryuokällan, där man kan tvätta både kropp och själ.

Ovanför, tusenåriga tallar.

En frisk bris avslutar dagen.

Jag längtar efter att vandra med en annan 

som lämnat världen långt bakom sig – 

men ingen kommer.

(s 49)

Även om en människa lever i hundra år

är hennes liv likt ett vasstrå som driver med vågorna,

österut och västerut, utan uppehåll, ingen tid för vila.

Shakyamuni gav upp sin ädla börd och ägnade sitt liv

åt att förhindra andra att falla i fördärv.

På jorden i åttio år,

under femtio undervisade han i Dharma,

som ett evigt arv, lämnade han sutrorna efter sig –

än idag en bro som leder till den andra stranden.

(s 50)

När jag gått en tid når jag paviljongen;

solen går ned bakom bergen i väster.

Den lilla trädgården är täckt av pillöv;

dammen är kylig och lotusblommorna har vissnat.

Stigen skuggas av persimon- och kastanjeträd med sina mogna frukter.

Längs bambustaketet hörs syrsornas ihärdiga filande,

ljuset strilar igenom tallarna och ekarna –

sakta byter sommaren skepnad.

(s 50)

En dröm om kvällen – allt verkade vara en illusion;

jag kan inte ens förklara en bråkdel av det jag såg.

Ändå verkade det som om sanningen stod 

framför mina ögon i den drömmen.

När jag vaknar denna morgon, är det inte samma dröm?

(s 51)

När jag vandrar längs en smal stig vid foten av ett berg,

kommer jag till en gammal gravplats, fylld av oräkneliga gravstenar

och tusenåriga ekar och tallar.

Dagen drar till ända, med en enslig, sorglig vind.

Namnen på gravstenarna har tynat bort (/försvunnit), helt och hållet,

till och med släktingarna har glömt vilka de var.

Fylld av tårar och oförmögen att säga något

tar jag min stav och vänder hemåt.

(s 51)

